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НЕМЕЦКИЕ ПИСАТЕЛИ 
В ЖУРНАЛЕ НОВИКОВА «УТРЕННИЙ СВЕТ» 

До сих пор остаются во многом не исследованными перевод­
ные произведения, появившиеся в русских изданиях XVIII в. 
Между тем их изучение может дать много полезного для пони­
мания характера того или иного журнала. 

В «Утреннем свете» (1777—1780) Н. И. Новикова переводы 
с немецкого занимают большое место. Это свидетельствует об оп­
ределенной философской и литературной ориентации журнала. 
Поддерживая постоянные связи с немецкими масонами, члены 
новиковского кружка хорошо знали и крупных и второстепенных 
авторов Германии. 

Не имея возможности дать подробный анализ всех многочис­
ленных произведений, переведенных с немецкого и напечатанных 
в «Утреннем свете», остановимся лишь на двух наиболее значи­
тельных по объему и по содержанию—«Федоне» и «Путешест­
вии добродетели». 

С большим интересом современники отнеслись к сочинению 
Мозеса Мендельсона «Федон, или О бессмертии души». Вслед за 
первым немецким изданием 1767 г. последовало еще несколько; 
«Федон» был переведен на французский, латинский, а затем гол­
ландский, итальянский, венгерский, датский, английский языки.1 

М. Мендельсон, дед композитора Феликса Мендельсона-Бар-
тольди, был одним из замечательных деятелей немецкого Просве­
щения: талантливый самоучка, он оказался достойным другом и 
сподвижником Лессинга, его сочинения привлекали внимание не 
только многих выдающихся современников, но и людей более 
поздних поколений.2 Так, называя М. Мендельсона «одним из 

•См.: F r i e d l ä n d e r D. Einleitung. — In: M e n d e l s s o h n M. Phä-
don oder über die Unsterblichkeit der Seele. Berlin, 1856, S. XXI. 

2 См.: М а к о г о н е н к о Г. П. Николай Новиков и русское Просвеще­
ние XVIII века. М—Л., 1951, с. 327—329; B e r w i n В. Moses Mendelssohn 
im Urteil seiner Zeitgenossen. Berlin, 1919; Erläuterungen zur deutschen Lite­
ratur. Aufklärung. Berlin, 1963, S. 486—496. 

8 XVIII век, сб. 11 113 


